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Emendamenro a} disegno di legge n. 19'XVI
"Paritä di accesso tra donne e uomini alle cariche
elettive (presentato dai Consiglieri regionuli
Foppa, Delia Sbiirhu e Stuffler)

L'articolo l e sostituito dal seguente:

"Art. l
Piifitu ifi acceso Ira donne ü iiomini alle

curiche eiettive

Änderungsantrag zum Gesetzentwiirf Nr.
19/XVI „Gleichberechtigung von Frauen und
Männern beim Zugang zu Wal-dämtem
(eingebracht von den Regionalratsabgeonlnefen
Foppa, Dello Sbarha und Stafßer)

Artikel l wird wie folgt ersetzt;

1*-
„Artikel l

Gleichberechtigung von Frauen und
Männern beim Zugang zu den Wählämtern

l. All'articolo 240 della legge regionale 3
maggio 2018, n. 2 (Codice degli enti locali della
Regione autonoma Trentino-Alto Adige) e
successive modi&cazioni, sono apportate Ie
seguenti modificazioni:

a) la rubrica dell'articolo 240 della legge
regionale n. 2 del 2018 e sostituita dalla
seguente:

"Parifci ili iiccüsso tru üonne e itomim ulle
curiche elettivc in pf-ovincia di Trento".

l. Im Artikel 240 des Regionalgesetzes
vom 3. Mai 20 18, Nr. 2 (Kodex der örtlichen
Körperschaften der Autonomen Region
Trentino-Südtirol) mit seinen späteren
Andei-ungen werden folgende Änderungen
vorgenommen:

a) der Titel des Artikels 240 des
Regionalgesetzes Nr. 2/2018 wird wie folgt
ersetzt:

..Gleichberechtigung von Ffuuen und
Männern beim Zugang zu Wahlänitern in

der Provinz Trient".

b) nel comma 3 dell'articolo 240 della legge
regionale n. 2 del 2018 Ie parole: "23S.
comma 3," sono soppresse.

2. Dopo l'articolo 240 della legge regionale
n. 2 del 2018 e inserito il seguente;

"Articolo 140-his
Paritä ai uccesso tra donne e uomini ulle
carichc eleltive in provinciu dt Bohano

l. AI fine di promuovere condizioni per la
paritä di accesso alle cariche elettive. le liste dei
candi.dat'i de\'ono essere formate da
rappresentanti d; ambo i generi.

b) in Absatz 3 des Artikels 240 des
Regionalgesetzes Nr, 2.'20 5 8 werden die Worte
..238. Ah.wrz 3" gestrichen,

2. Nach Artikel 24Ü des Regiona'igesetzes
Nr. 22018 wird der nachstehend ansefiihrte
Artikel eingetugt:

"Articolo lAQ-his
,,Gleichberechtigung von Frciueii und

Männern heim Zugang zu Wählämtern in
der Provinz Bozen

l. Für die Zwecke der
Gleichberechtigung beim Zugang zu den
Wählämtern müssen die Kandidatenlisten
Vertreterinnen und Vertreter beider
Geschlechter umfassen.



2. Nelle liste dei candkiati nessiino dei due
generi puö essere rappresetitaio in misura
supenore a due terzi, con eventuale
an-otondamentü alt'imitä superiore e[uaiora il
nitinero dei candidali del genere piu
rappresenlato da ci.tmprcndere neiia tista
conlenga una cifra deciinalü pari o supenore a
cinqLiantd centesimi.'

l. In den Kandidatenlisten darf keines der beiden
"Ges'chTe^teT'mit mehr als zwei Drittel der Kandidaten
wrtreten sein, wobei eventaeHe Bruchteile aul die^
nächste Einheit aufgerundet werden,
"de7m die Liste aufzunehmenden Kandidaten i
stärker vertretenen Geschlechts eine -
gleich oder größer 50 cnthäh.

3. Fatto salvo quanto previsto dagli articoli
238, comma 3, e 239, comma 5, per Ie candidate
puö essere indicato solo il cognome da nubile o
puö essere aggiunto <i tinteposto il cognome del
marito.

4. In sede di esame e anunissione delte liste
dci candidati, la competente con-unissione o
sottocommissione elettorale circondariale
verifica la quota del rappresentanti di ogni
gencre iscritti nelle liste dei candidati. In caso di
inosserv'anza cli quanto disposto ai comma l,
ricusa la relativa llsta. Se una lista comprende
candidati del lo stesso genere in misura superiore
a due terzi, i candidati del genere
sovrarappresentato sono cancellati dalla lista
partendo dall''ultimo candidato di detto genere.
Si prescinde da tale cai-Lcellazione se per altri
motivi un candidate del genere
sottorappresentaio non e ammesso alle eiezLon.i
dalla competente commissione o
sottocommissione elettorale circondariale. Se
per effetto della cancellazione il numero di
candidati presenti in una lista e inferiore ai
numero minimo richiesto per l'animissione, la
lista e ricLisata.

3. Unbeschadet der Bestimmungen laut
Artikel 238 Absatz 3 und Artikel 239 Absatz
5 kann für die Kandidatinnen entweder nur
der Geburtsname angegeben oder der
Zuname des Ehegatten hinzugefügt tx.lcr
voranyestcllt werden.

4. Bei der Überpi-iifung und Zulassung
der Kandidatenlisten überprüft die
zuständige Bezirkswahlkommission bzw.
Bezirkswahlunterkommission den Anteil
der Vertreter eines jeden Geschlechts in den
Kandidatenlisten. Bei Nichteinhaltung der
Bestimmungen laut Absatz I weist sie die
entsprechende Liste zurück. Falls in einer
Liste einer der Anteile höher als zwei Drittel
ist, werden die K-andidaten des
überrepräsentierten Geschlechts von der
Liste gestrichen, beginnend beim letzten
Kandidaten ebendieses Geschlechts auf der
Liste. Von dieser Streichung wird
abgesehen, falls ein K-andidat des
unteiTepräsentierten Geschlechts von der
Bezirkswahlkommission bzw. der
Bezirkswahlunterkommission aus anderen
Gründen nicht zu den Wahlen zugelassen
wird. Falls die Streichung bewirkt, dass die
Zahl der Kandidaten einer Liste niedriger ist
als die für die Zulassung erforderliche
Mindestzahl, so wird die Liste
zurückgewiesen.
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